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Öz
Amaç: Bu çalışmada, 18. yüzyılın önemli hekimlerinden ve Tıbb-ı Cedid akımının temsilcilerinden 
olan Bursalı Ali Münşî’nin “Risâle-i Fevâid-i Nârcîl-i Bahrî” adlı eserini günümüz Türkçesine transkrip-
te ederek tanıtmak ve Tıbb-ı Cedid bağlamında risaleyi irdelemek amaçlanmaktadır.
Yöntemler: Eserin iki nüshası bulunmaktadır. Transkripsiyon Fatih Ali Emiri Kütüphanesi’nde 278-4 
numarayla kayıtlı bulunan nüsha esas alınarak gerçekleştirilmiştir. Ancak İstanbul Üniversitesi nüs-
hası da transkripsiyon esnasında mukayeseli bir şekilde okunmuş ve iki nüsha arasındaki farklılıklar 
dipnotlarda belirtilmiştir. Ayrıca risalede yer alan Arapça kısım da Türkçeye tercüme edilmiştir.
Bulgular: Eserde Ali Münşî’nin nârcîl-i bahrî isimli bitkinin yetiştiği yerin coğrafi konumunu, özel-
liklerini, o bölgeye dair çeşitli gizemli rivayetleri anlattığı tespit edilmiştir. Ayrıca bitkinin şekli ve 
kıymetine dair ifadelere de yer verildiği görülmüştür.
Sonuç: Bursalı Ali Münşî’nin önemli monografilerinden biri olan bu risalede hekimin, nârcîl-i bahrînin 
yetiştiği yerle ilgili birtakım bilgilerinin olduğu anlaşılmakla birlikte bitkinin tıbbi açıdan önemine dair 
herhangi bir malumata yer vermediği görülmüştür. Ayrıca her ne kadar doğru olmadığı ifade edilse 
de risalede nârcîl-i bahrînin yetiştiği yerin yeni dünyanın keşfiyle bilindiğine dair rivayete yer veril-
mesi Tıbb-ı Cedid döneminin izlerini göstermesi bakımından önemlidir. Yine de hem Tıbb-ı Cedid 
dönemini daha iyi anlamak, hem bitkinin tıbbi kullanımına dair malumat edinmek, hem de bu eserle 
yazarının hekim kimliği arasındaki ilişkiyi kavrayabilmek için Ali Münşî’nin tüm eserlerinin dikkatlice 
incelenmesi gerektiği anlaşılmıştır.
Anahtar Sözcükler: Ali Münşî; Nârcîl-i Bahrî; Tıbb-ı Cedid

Abstract
Aim: The aim of this study is to introduce the “Risâle-i Fevâid-i Nârcîl-i Bahrî” of Bursalı Ali Münşî, 
one of the important physicians of the 18th century and one of the representatives of the Tıbb-ı 
Cedid movement, by transcribing it into contemporary Turkish and to examine the treatise in the 
context of Tıbb-ı Cedid.
Methods: There are two copies of the work. The transcription is based on the copy registered in 
Fatih Ali Emiri Library with the number 278-4. However, the Istanbul University copy was also read 
comparatively during the transcription and the differences between the two copies are indicated in 
the footnotes. In addition, the Arabic part of the treatise was translated into Turkish.
Results: In the work, Ali Münşî describes the geographical location and characteristics of the place 
where the plant named nârcîl-i bahrî grows and various mysterious rumors about that region. In ad-
dition, it was also seen that expressions about the shape and value of the plant were also included.
Conclusion: In this treatise, which is one of the important monographs of Ali Münşî of Bursalı, it is 
understood that the physician has some information about the place where nârcîl-i bahrî grows, but 
he does not include any information about the medicinal importance of the plant. In addition, alt-
hough it is stated that it is not true, it is important to include the rumor that the place where nârcîl-i 
bahrî grows was known with the discovery of the new world in the treatise in order to show the 
traces of the Tıbb-ı Cedid period. Nevertheless, it is understood that all of Ali Münşî’s works should 
be carefully examined in order to better understand the Tıbb-ı Cedid period, to obtain information 
on the medicinal use of the plant, and to comprehend the relationship between this work and its 
author’s identity as a physician.
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GİRİŞ
Antik Yunan’dan itibaren humoral patoloji teorisi çerçe-
vesinde şekillenen kadim tıp geleneği, 16. yüzyıla gelin-
diğinde Avrupa’da coğrafi keşiflerin etkisiyle değişmeye 
başlayan bilim anlayışının bir sonucu olarak sorgulan-
maya ve farklı bir yönde gelişim göstermeye başlamıştır. 
Zira coğrafi keşifler sayesinde Avrupalı hekimler, birçok 
yeni bitki ve madenle karşılaşmış ve bu ürünlerin tıbbi 
amaçlarla kullanılmalarını sağlamışlardır. Tıpta yaşanan 
paradigma değişikliğinin başlatıcısı kabul edilen Para-
celsus (Phillipus Theophratus Bombastus von Hohen-
heim) ise tıbbi uygulamalarda ve tedavide kullanılan 
geleneksel tıp tekniklerinin yerine, yeni bilim anlayışına 
uygun olarak kimyevi usul ve terkiplerin geçmesi an-
lamına gelen iatrokimya akımına öncülük etmiştir (1). 
Böylece hem tedavi uygulamalarına yeni pek çok tıbbi 
ürün dahil olmuş hem de bu ürünlerden tıbbi amaçlı 
yararlanma yöntemleri değişmiştir. Ayrıca Avrupa mer-
kezli meydana gelmeye başlayan bu dönüşüm zamanla 
tüm dünyaya yayılmıştır. 

Osmanlı’nın yeni tıp anlayışıyla tanışması Batı’dan 
gelen hekimler, seyyahlar ve beraberlerinde getirdik-
leri tıp kitapları yoluyla mümkün olmuştur (2). Yeni 
akımın Osmanlı tıbbındaki ilk önemli etkileri ise 17. 
yüzyılda görülmeye başlanmış ve bu yüzyıl itibariyle 
Osmanlı tıp geleneği Tıbb-ı Cedid adı verilen bir dö-
neme girmiştir (3). Bu dönemde Osmanlı hekimleri, 
Batı’da yazılmış pek çok eseri, kendi tecrübe ve anla-
yışlarını da dahil ederek tercüme etmişlerdir (3,4). 19. 
yüzyıla kadar yoğun bir şekilde devam edecek olan bu 
sürece, Salih bin Nasrullah, Hayatizâde Mustafa Feyzi 
ve Ömer Şifaî gibi dönemin hem tıp eğitiminde hem 
de sağlık bürokrasisinde önemli roller oynayan hekim-
lerinin ciddi katkıları olmuştur (3,5). Tıbb-ı Cedid’in 
bu önemli hekimlerinden biri de Bursalı Ali Münşî’dir. 
Zira o yeni tıbbı hem talebesi olduğu Ömer Şifaî’den 
hem de okumak ve tercüme etmek suretiyle doğrudan 
temas kurduğu birçok farklı batılı eserden öğrenmiştir. 
Ayrıca Osmanlı hekimlerinin henüz bilmediği ancak 
kendisinin yabancı kaynaklardan öğrendiği bazı yeni 
tıbbi bitkileri tanıttığı ve yeni tıp anlayışına uygun 
ilaçların terkiplerini anlattığı pek çok eser vermiş, bu 
eserlerle Tıbb-ı Cedid’e bir anlamda kaynak teşkil et-
miştir (2,6). 

Bu çalışmada Bursalı Ali Münşî’nin, nârcîl-i bahrî 
isimli bir bitkiyi, onun yetiştiği yeri ve o yer hakkındaki 

birtakım efsaneleri aktardığı “Risâle-i Fevâid-i Nârcîl-i 
Bahrî” adlı eseri ele alınmıştır. Böylece Tıbb-ı Cedid 
döneminin temsilcilerinden biri olan Ali Münşî’nin ve 
yaşadığı dönemin anlaşılmasına katkı sunmak amaç-
lanmaktadır. 

GEREÇ VE YÖNTEMLER
Bu çalışmada Bursalı Ali Münşî’nin “Risâle-i Fevâid-i 
Nârcîl-i Bahrî” adlı eseri transkripte edilmiş, eserde 
yer alan Arapça bölüm ise Türkçeye tercüme edilmiş-
tir. Transkripsiyon ve tercüme, eserin mevcut iki nüs-
hasından Fatih Ali Emiri Kütüphanesi’nde 278-4 nu-
marayla kayıtlı olan nüsha temel alınarak yapılmıştır 
ancak İstanbul Üniversitesi’nde 4234/3 numaralı ikinci 
nüsha ile de mukayese edilmiş ve tespit edilen farklı-
lıklar dipnotlarda ve Arapça bölümde metin içinde 
parantezle İstanbul Üniversitesi'ndeki 4234/3 numara-
lı nüsha için İ.Ü. kısaltması kullanılarak belirtilmiştir. 
Transkripsiyonda metnin kolayca anlaşılabilmesi için 
basit transkripsiyon yöntemi tercih edilmiştir. Çalışma 
için etik kurul onayı gerekmemektedir.

BULGULAR
Bursalı Ali Münşî’nin Hayatı ve Eserleri
Yaşadığı dönemin önemli bir hekimi olarak kabul edi-
len Ali Münşî (?-1733) Bursa’nın tanınan ailelerinden 
biri olan Menteşzadelerin bir ferdi olarak Bursa’da 
dünyaya gelmiştir (7,8). Hâzık bir hekim olmakla be-
raber şair ve filozof kimlikleriyle de bilinir. Münşî is-
mini ise şiirlerinde mahlas olarak kullanmıştır (9,10). 
Bursa’da İshak Hocası Ahmet Efendi’den temel med-
rese eğitimini aldıktan sonra 1709 yılında Yıldırım 
Darüşşifası hekimlerinden biri olan Ömer Şifaî’den 
tıp tahsil etmiş ve yine aynı darüşşifada hekimlik yap-
mıştır (8,11,12). Öğrenimini tamamladıktan sonra bir 
yandan dükkan açıp hekimlik yapmış diğer yandan da 
İstanbul ve Bursa’daki bazı medreselerde ders vererek 
hocalık yapmıştır. Teorik bilgisinin yanı sıra başarılı ve 
iyi bir hekim oluşuyla halk arasında ün salmış ve hatta 
sarayın da dikkatini çekmiştir. Nitekim bu ilgi sayesin-
de I. Mahmut zamanında önce Hassa-saray hekimli-
ğinde görevlendirilmiş daha sonra ise Galatasaray’daki 
Enderun Mektebi Hastalar Dairesi’ne başhekim yapıl-
mıştır (4,8). 
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Bu sırada ilmi çalışmalardan geri durmamış, ya-
bancı dil bilgisinin de verdiği imkânla Avrupa kaynak-
lı eserlerin Türk tıbbına tercümesine ve böylece yeni 
tıp anlayışının Osmanlı’da yerleşmesine büyük katkılar 
sunmuştur (8). Kendisinin de etkilendiğini belirttiği 
döneminin önemli hekimlerinden Salih bin Nasrul-
lah ve Ömer Şifaî ile birlikte Avrupa’da ortaya çıkan ve 
kimyanın, simyanın yerini alarak tıp bilimine girmesi 
demek olan iatrokimya akımının önemli temsilcilerin-
den biri olmuştur (4). İatrokimya ve yeni tıp anlayı-
şı konusunda her ne kadar bu isimlerden etkilenmiş 
olsa da sadece onlardan tevarüs ettiği bilgi birikimini 
aktardığı söylenemez. Zira tercüme ve telif ettiği eser-
ler dikkate alındığında bizzat kendisinin batılı kay-
naklara ulaştığı ve doğrudan oradaki hekimlerden ve 
eserlerinden yararlandığı anlaşılmaktadır (4). Nitekim 
hocası Ömer Şifaî’den farklı olarak o, simyadan ve iat-
rokimyanın içindeki simyasal eğilimlerden tamamen 
uzaklaşmıştır (1).

Çalışmalarını temelde iki konu üzerinde yoğun-
laştırmıştır: Cerrahi ve farmakoloji. Tıp pratiğini ağır-
lıklı olarak cerrahi üzerinde gerçekleştirmiş ve ayrıca 
“Cerrahname” isimli de bir eser kaleme almıştır. Far-
makoloji ile olan ilgisi ise Avrupalı hekimlerin eserleri 
yoluyla öğrendiği bazı tıbbi bitkilerle gelişmiştir. Ni-
tekim bu bitkilerle ilgili hem tercümeler yapmış hem 
de bazı monografik eserler yazmıştır. Bununla birlikte 
alandaki en önemli eseri Bidâyetü’l-Mübtedi’ isim-
li, bazı basit ve mürekkep ilaçları, bunların kimyasal 
terkiplerini, terkiplerin çeşitlerini ve hangi terkibin 
hangi hastalıkta kullanılacağını anlattığı farmakoloji 
kitabıdır (4). Farmakoloji alanında kına kına, nârcîl-i 
bahrî ve ipecacuanha üzerine yazdığı monografiler 
ise yeni keşfedilen ve bazıları tıbbi tedavide büyük bir 
etki yaratacak olan bitkileri Osmanlı’ya ilk defa tanıt-
ması bakımından büyük bir eksikliği gidermiş ve Ali 
Münşî’nin “18. yüzyıl hekimliğimizin yüzünü ağartan-
larından biri” olmasını sağlamıştır. Tıp alanında tespit 
edilen toplamda 15 eseri vardır (9). Bu çalışmanın ko-
nusu olan risale dışındaki on dört eser ve haklarındaki 
genel bilgiler şu şekildedir:

1.  Bidâyetü’l-Mübtedi': 1731 yılında tamamlanıp I. 
Mahmut’a sunulan, müfred ve mürekkeb devaların 
alfabetik bir sıraya göre anlatıldığı farmakoloji ki-
tabıdır. Eserde bileşiklerin terkip ve tarifleri, han-

gi hastalıklar için ne kadar kullanılması gerektiği 
gibi konulardan bahsedilmiştir (6,13). Bu haliyle 
Batı’daki iatrokimya akımının tesiriyle yazıldığı 
anlaşılan eserde, bileşiğin hazırlanma tekniğinin öğ-
renildiği hekim ve kimyagerlere de yer verilmiş ve 
böylece Paracelsus, Andreas Sigismund Marggraf, 
M. Etmuller, Oswald Croll, Jan Baptist van Helmont 
ve Nicolas Lemery gibi pek çok Batılı bilginin adı 
zikredilmiştir (1,6). Ayrıca maden sularının şifa ve-
ren özelliklerine değinilmiş bu durum ise esere tıp 
tarihi açısından ayrı bir önem atfedilmesini sağla-
mıştır. Eserin bugün dahi çeşitli kütüphanelerde pek 
çok nüshasının bulunduğu bilinmektedir (13).

2.  Terceme-i Akrâbâdin (Kitab-ı Mynsicht): Adrian 
von Mynsicht isimli Alman bir doktorun ilaçlar 
hakkında yazdığı “Thesaurus et Armamentariori-
um Medica Chymicum” adlı eserinin tercümesi-
dir. Eser iki bölümden oluşmaktadır, ilk bölümde 
hastalıklar ve tedavilerinde kullanılması gereken 
ilaçlara yer verilmiş ikinci bölümünde ise alfabetik 
sırayla ilaçlar ve ilaç olarak kullanılabilecek bazı 
kimyasal sıvılardan bahsedilmiştir (4). 

3.  Tuhfe-i Aliyye (Kına Kına Risâlesi): Hekim Nuh 
Efendi’nin oğlu Sadrazam Hekimoğlu Ali Paşa’ya 
(1732-1735) ithaf edilmiş monografik bir eser-
dir (14). Ali Münşî bu risaleyi sıtma hastalığının 
tedavisinde kullanılan, “kinin” isimli ilacın üretil-
diği kına kına bitkisi üzerine kaleme almıştır (12). 
Eserde öncelikle kına kına bitkisinin Avrupa’ya 
ve İstanbul’a nasıl getirildiğinden bahsetmiş daha 
sonra ise bitkinin genel özelliklerini ve sıtma te-
davisinde ne ölçüde nasıl kullanılacağını açıkla-
mıştır. Çeşitli türdeki sıtma hastalıklarının tedavi 
yöntemini ve bitkinin faydalarını kendi tecrübeleri 
üzerinden anlatmıştır (13). Bitkiyi Osmanlı tıp li-
teratürüne kazandırdığı bilinen Ali Münşî, eserin-
de kına kınayı hastalara şırınga ve lapa şeklinde ilk 
kez kendisinin uyguladığını belirtmiştir (13,15).

4.  Cerrahnâme: Cerrahi ve anatomi bilgilerinin akta-
rıldığı bu eser dokuz bölümden oluşmaktadır (5). 
Baştan ayağa organ, damar ve kemik hastalıkları, 
kırık çıkıklar, yaralanmalar; bunların tedavileri ve 
tedavide kullanılacak ilaçlar anlatılmıştır (15). Dö-
nemin Darüssaade ağası olan Beşir Ağa’ya ithaf edil-
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11. Risâle-i fi A‘şâb-ı Çay: Çayın özellikleri ve fay-
dası hakkında yazılmış bir eserdir. Çay hakkında 
Yûsufi’nin yazdığı Farsça bir risalenin ve Latince 
yazılmış bazı tıp kitaplarında çayın özellikleri ve 
faydalarından bahsedilen bölümlerin tercümeleri-
ni de içermektedir. Ebu’l Hayr Ahmed Efendi de 
esere dibâce1 yazmıştır (16). 

12. el-Fevâ‘idü’l Cedîde ve’l Kavâ‘idü’t-Tıbbiyât es-
Sedîde: Bazı hastalıkların teşhis ve tedavisinin, 
mürekkep ilaçların terkibinin ve macunların anla-
tıldığı bir eserdir (16). 

13-14. Risâle-i Su ve Risâle-i Nikris: Ali Münşî’nin 
henüz nüshaları tespit edilememiş iki eseridir (5).

Bu eserlerin dışında Abbas Vesim Efendi 
Vesîletü’l-Metâlib fî İlmi’t-Terâkib adlı mürekkeb ilaç-
lar hakkındaki kitabının başında Bursalı Ali Münşî’nin 
“Terâkib-i Nâfia ve Ervâh-ı Mute‘attirât-ı Şâfia” isimli 
bir eseri olduğundan ve kendi kitabına bu eseri de da-
hil ettiğinden bahsetmektedir (16,17).

Risâle-i Fevâid-i Nârcîl-i Bahrî
Ali Emiri Kütüphanesi’nde 278/4 numarayla kayıtlı 
bulunan ve bu çalışmada esas kabul edilen nüshanın 
tamamı 3 varak olup risale 39b-41b sayfaları arasın-
da yer almaktadır. Kâğıdın boyutu 140 x 213 mm olup 
yazının boyutu 65 x 152 mm’dir. Nesih yazıyla yazılan 
risale toplam 98 satırdan oluşmaktadır. Bu nüshada ri-
salenin 68 ila 91. satırları arası Arapça olup geri kalanı 
Türkçedir. İstanbul Kütüphanesi’nde 4234/3 numaralı 
kayıtla yer alan ikinci nüsha rika hat ile kaleme alın-
mıştır. Nüshanın boyutu 147 x 227 mm olup yazının 
boyutu 105 x 178 mm’dir. Risale, nüshanın 25b-26b 
sayfaları arasında yer almakta ve toplam 42 satırdan 
oluşmaktadır. Risalenin 28 ila 39. satırları arası Arapça 
olup geri kalanı Türkçedir. 

Genel olarak bu risalede, Latince “lodoicea seyc-
hellarum”, Fransızca “coco de la mer” denen bir bit-
kinin tohumu olan nârcîl-i bahrînin kıymeti, yetiştiği 
yer ve o yere dair çeşitli rivayetler anlatılmaktadır.

Nârcîl-i bahrînin yetiştiği coğrafyaya dair
Risalenin girişinde “Er-risâletü’l Mergûb bi-
inâyeti’llahi’l-meliki’l ‘Allâm” ifadesine ve devamında 

1 Giriş, ön söz.
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miştir. Eserin son bölümünde Paracelsus’un adına 
da yer verilmiştir (5). 

5.  Risâle-i Pad-zehr: Çeşitli zehirlenmelerin ve on-
lara karşı etkili olabilecek panzehirlerin anlatıldığı 
bir risaledir (13).

6.  İpecacuanha (Altınotu Risâlesi): Kusturucu ve is-
hal yapıcı etkileriyle özellikle amipli dizanteri has-
talığının tedavisinde kullanılan ipecacuanha bitkisi 
üzerine yazılmış ve Hekimoğlu Hekim Ali Paşa’ya 
ithaf edilmiş monografik bir eserdir. (2,9,13). 
Risâlede bitkinin, 1690 yılında Fransa’daki hastane-
lerde kullanılmaya başlandığından oysa İstanbul’a 
1686 yılında geldiğinden ancak pek çok Osmanlı 
hekiminin bitki, faydaları ve ne şekilde kullanılaca-
ğına dair bilgi sahibi olmadığından bahsedilmiştir. 
Bu sebeple 1733 yılında böyle bir risale yazmaya ih-
tiyaç duyulduğu ifade edilmiştir. Eser mukaddime 
ve son bölüm dahil olmak üzere toplam 8 bölümden 
oluşmaktadır. İpecacuanha bitkisinin kökünün ma-
hiyeti, özellikleri, tıbbi faydaları; ne için, nasıl ve ne 
kadar kullanılacağı eserde anlatılmıştır (9,13). 1954 
yılında İstanbul’da neşredilmiştir (13). 

7.  Tercüme-i Kitâb-ı Ebubekir er-Râzi: Ebû Bekir er-
Razi’nin Mücerrebât adlı eserinin tercümesidir ve Şey-
hülislam Ebu’l-Hayr Ahmet Efendi’nin isteği üzerine 
kaleme alınmıştır. Eserde baştan ayağa birçok organın 
hastalıkları ve tedavi yöntemleri anlatılmıştır (12). 

8.  Kurâdatu’l Kimyâ: Michael Ettmüller’in Chemia 
Experimentalis Atque Rationalis Curiosa adlı ese-
rinin tercümesidir (12). Eser Latinceden tercüme 
edilmiştir. Orijinal eserin üç ciltten oluştuğu ancak 
tercümenin sadece ikinci ve üçüncü ciltleri kapsa-
dığı ve bir nevi orijinal metnin muhtasarı niteliğin-
de olduğu belirtilmiştir. Eserde ilaçların etkileri ve 
nitelikleri, mizaçlar, hayvani ve nefsani kuvvetlerin 
bozuklukları anlatılmıştır (4).

10. Risâle-i Cedvâr: Kadim tıptan beri bilinip kullanı-
lan cedvâr adında bir Hint bitki kökünün özellikleri, 
faydaları ve tıbbi kullanımı anlatılmaktadır. Eserde, 
müellifin yaşadığı bölgede bu bitkinin çok bulun-
madığı bu yüzden de faydalarının unutulduğu belir-
tilmiş ve eserin bu faydaları hatırlatmak için yazıldı-
ğı ifade edilmiştir. Dönemin vezir-i azam kethüdası 
olan Mehmet Paşa’ya ithaf edilmiştir (5). 
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klasik usüle uygun olarak besmele, hamdele ve sal-
veleye yer verilmektedir. Daha sonra “Fasl-ı Nârcîl-i 
Bahrînin Bulunduğu Mevâzi‘ Beyânındadır” ifadesi 
kullanılarak risalenin temelde nârcîl-i bahrînin bu-
lunduğu yer ile ilgili yazıldığı belirtilmiştir. Nârcîl-i 
bahrînin, Hint Denizi’ndeki Madagaskar ve Komo-
ri adalarının arasında ve karadan 150 mil uzaklıkta 
bulunan, bir hükümdarın yönetiminde olup on üç 
eyaletten oluşan Mâldâvâ ve Ehl’i-Dübb adlarındaki 
adalarda yetiştiği ifade edilmiştir. Ancak ada halkı ta-
rafından tâverkâre denen bu bitkinin her adada aynı 
verimlilikte yetişmediği belirtilmiştir. 

Verimli olan bölgelerde ürünün kendiliğinden ye-
tişen miktarının ada ahalisine yetecek bollukta olduğu 
söylenmiş, bununla beraber nârcîl-i bahrî için en ve-
rimli bölgenin neresi olduğunun tam olarak bilinme-
diği ancak Mâldâvâ adındaki adaların etrafında olup 
başka bir yerde de yetişmediği ifade edilmiştir. Ayrıca 
risalede İbn-i İsa’dan rivayetle nârcîl-i bahrînin yetiştiği 
yerin Amerika’nın keşfiyle bilindiğinden ve bitkiye de 
“Koko Maldîva” dendiğinden çünkü koko kelimesinin 
Maldiva diline göre ceviz anlamına geldiğinden ve bitki 
her ne kadar onlardan büyük olsa da aslında hem “cevz-i 
hindi”ye (Hindistan cevizi) hem de “cevz-i rumi”ye (ce-
viz) benzediği için böyle isimlendirildiğinden bahsedil-
mektedir. Ancak bu rivayetin ardından Ali Münşî, İbn 
İsa’nın bahsettiği koko adındaki cevizin şekil olarak bile 
nârcîl-i bahrîye benzemediğini ve bu yüzden nârcîl-i 
bahrînin “koko”yla karıştırılamayacağını ifade etmiştir. 

Nârcîl-i bahrînin kıymetine dair
Adaların etrafındaki denizin içinde yetişen nârcîl-i 
bahrînin yöneticiler tarafından alınıp saklandığı ve 
başka kimsenin almasına izin verilmediği belirtilmiş-
tir. Bitkinin kıymetini ifade için “...ol rütbe mu‘teberdir 
kî pâdişâhları sâ’ir pâdişâh hedîyye-i ‘azîme gönder-
mek iktizâ eylese nârcîl-i bahrî irsâl eyler. Vükelâ ve 
vüzerâdan ziyâde mültefet ve mu‘teber olanlara hil‘at 
bedeli nârcîl-i bahrî ihsân ider.” denmiştir. Ayrıca bu 
itibar ve kıymetin maddi karşılığı, servet edinip zengin 
olan bir kimse için “gömü buldu, define buldu” deyimi 
gibi bölge halkı tarafından “tâverkâre buldu” ifadesi-
nin kullanıldığı belirtilerek ifade edilmiştir. 

Adanın gizemi ve hakkındaki rivayetlere dair
Risalede bitkinin yetiştiği yer ve bu yerin özellikleri-

ne dair çeşitli rivayetler anlatılmıştır. Buna göre adı 
geçen adalardaki yerli halkın çoğunluğu için bitkinin 
yetiştiği asıl bereketli bölgenin, suya batmış başka bir 
ada olduğu, bu ada üzerindeki ağaçların zarar görme-
diği ve suyun dışında kalan dallarının bazılarında da 
meyvenin yetiştiği belirtilmiştir. Bir başka rivayette ise 
nârcîl-i bahrînin Pâlvis adında bir adada yetiştiğinden 
ve adaya ulaşmakla ilgili enteresan bazı durumların 
anlatıldığından bahsedilmiştir. Buna göre adaya var-
mak üzere yola çıkan gemilerin adaya ulaşamadığı an-
cak oraya varmak için yola çıkmayıp herhangi bir rota 
olmaksızın tamamen rüzgârın sevkine bırakılan gemi-
lerin adaya ulaşabildiği söylenmiştir. Ayrıca dünyanın 
en güzel suyunun ve havasının bu adada bulunduğu, 
buraya gelen insanların tüm dertlerden, tasalardan, 
hastalıklardan ve hatta ölümden bile uzak olacağına 
dair söylentilerin olduğu belirtilmiştir. Burada Ali 
Münşî’nin bize tanıtmaya çalıştığı bu enteresan ada, 
bir nevi dünyadaki gizli cennettir. Bu ada arayanların 
bulmasının mümkün olmadığı ve sadece kaderine ram 
olup adaya ve üzerindeki servete dair hırsı ve arzusu 
olmayanlar arasından misafirlerini seçen gizemli bir 
adadır. Nârcîl-i bahrînin yetiştiği adayla ilgili esra-
rengiz bir başka durum ise risalede adanın cinler ta-
rafından korunduğuna dair bir rivayete yer verilerek 
anlatılmıştır. Bu rivayete göre zamanın birinde adaya 
varmak için gemiler tayin eden bir padişahın gemileri, 
tam adaya yaklaşmışken büyük bir fırtına, dalga ve du-
man meydana gelmiş ve gemiler başka bir yöne dön-
dürülmüştür. Gemi mürettebatı ise bu duruma cinle-
rin sebep olduğunu bizzat gördüklerini söylemişlerdir. 
Tıbb-ı Cedid’in önemli bir hekimi olan ve yazdığı 
monografik eserlerle dönemin tedavi uygulamalarına 
ciddi katkılar sunan Ali Münşî, bu risalede ele aldığı 
bitkinin yetiştiği ada için olağanüstü güçler tarafından 
korunduğuna dair rivayetlere yer vermiştir.

Hakîm Monardos’un rivayetine dair
Risalenin sonlarına doğru Hakîm Monardos adında 
bir rahibin nârcîl-i bahrîye dair söylediklerine yer ve-
rilmiştir. Buna göre Hakîm Monardos, Hindistan’ın 
doğusundaki bir ada olan Maldiva’nın cevizinin 
nârcîl-i bahrî olduğunu ve bu adanın adıyla anıldı-
ğını, bitkinin hurma ve Hindistan cevizi gibi denizin 
içinde yetiştiğini, meyvesinin olgunlaştıktan sonra 
denize düştüğünü ve belirli günlerde toplanıp padi-
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şah adına korunduğunu belirtmiştir. Maddi kıymeti 
içinse meyvenin satışının bir tanesinin fiyatı 50 esedî 
kuruş2 olana kadar arttırılarak yapıldığını söylemiştir. 
Renk, boyut ve sertlik bakımından Hindistan cevizine 
benzediğini ancak renk olarak ondan daha koyu boyut 
olaraksa daha büyük ya da küçük olabileceğini ifade 
etmiştir. Meyvenin panzehir olarak kullanıldığını, çok 
faydalı ve değerli görüldüğünü belirtmekle beraber 
nasıl kullanıldığından da bahsetmiştir. Bunun dışında 
böbrek taşı ve idrara çıkma zorluğuna karşı da faydalı 
olduğu belirtilmiştir. Ayrıca sertliğinden dolayı bir oy-
macı tarafından kullanıldığını bir başkası tarafından 
görüldüğünü aktarmıştır. 

Ancak Ali Münşî bu ifadelere yer verdikten sonra 
Hakîm Monardos’un gördüğünü söylediği bu bitkinin 
aslında nârcîl-i bahrî olmadığını, bir Arabistan mey-
vesi olan ve hurmaya benzeyen dûm adındaki büyük 
ve tatlı bir meyvenin çekirdeği olduğunu belirtmiştir. 

TARTIŞMA VE SONUÇ
Tıbb-ı Cedid döneminin önemli hekimlerinden biri 
olan Ali Münşî, yazdığı tercüme ve telif eserler yoluyla 
Osmanlı tıbbının dönüşümüne katkı sağlamıştır. Bu 
anlamda yeni keşfedilen ve dönemin ciddi hastalık-
larına tedavi imkânı sağlayan bitkileri tanıttığı mo-
nografi türündeki eserleri ayrı bir kıymeti hâizdir. Ali 
Münşî’nin, bu çalışma kapsamında incelenen “Risâle-i 
Fevâid-i Nârcîl-i Bahrî” eserinde nârcîl-i bahrînin şek-
li, kıymeti, yetiştiği yerin coğrafi konumu ve bölgeyle 
ilgili ilginç rivayetler hakkında bilgi sahibi olduğu ve 
risale boyunca bunları aktardığı görülmektedir.

Bununla beraber risalede nârcîl-i bahrînin tıbbi 
faydasına, hangi amaçla nasıl kullanılacağına dair her-
hangi bir bilgi vermediği anlaşılmıştır. Dahası nârcîl-i 
bahrînin itibar ve maddi kıymetini anlatıp hatta do-
ğaüstü yollarla korunduğuna yönelik rivayetlere yer 
verirken, bu kıymetin, bitkinin hangi özelliği sonucu 
ortaya çıktığını büyük bir soru işareti olarak bıraktığı 
görülmektedir. Halbuki her ne kadar risaleyi nârcîl-i 
bahrînin yetiştiği yeri tarif için yazdığını belirtilmiş 
olsa da sahip olduğu hekimlik kimliğinin bir sonucu 
olarak bitkinin tıbbi açıdan anlam ve önemine de-
ğinmesi beklenmektedir. Nitekim Ali Münşî’yi Tıbb-ı 

2 Üzerinde aslan resmi bulunan Selçuklu parası

Cedid’in önemli hekimlerinden yapan özelliklerinden 
birisi de yeni dünyanın keşfiyle öğrenilmiş bitkileri 
Osmanlı tıp camiasına tanıtan monografik eserleri ve 
bu eserlerde tanıttığı bitkilerin tıbbi amaçlı kullanım-
larına dair verdiği bilgilerdir. Ancak bu risalede duru-
mun böyle olmadığı görülmekte ve bu yönüyle eser Ali 
Münşî’nin diğer monografilerinden ayrışmaktadır. 

Bir hekim tarafından kaleme alınmış bir risale için 
eksiklik olarak görülebilecek bu durum kanaatimizce 
iki şekilde anlaşılabilir. Birincisi: Ali Münşî bitkinin 
tıbbi faydası ve tıbbi kullanımına dair bilgileri başka 
bir risalede ya da diğer eserlerinin içerisinde ele almış 
ve endemik bir tür olduğu anlaşılan bitkinin, yetiştiği 
bölgeyle ilgili oluşan ilgi veya merak üzerine böyle bir 
müstakil eser yazmış olabilir. Nitekim risalenin “er-
risâletü’l mergûb” ifadesiyle başlıyor olması bir istek 
üzerine kaleme alındığını düşündürmektedir. Nârcîl-i 
bahrînin tıbbi yönünün başka bir eserde ele alınıp 
alınmadığı ise Ali Münşî’nin diğer tüm eserleri detay-
lıca çalışıldığında ortaya konabilecektir.

İkinci olarak Ali Münşî’nin, bitkiyi ve yetiştiği yeri 
görmediği -nitekim risalede aksini düşündürecek hiç-
bir ifadeye rastlanmamaktadır- de hesaba katıldığında, 
bitkiyle ilgili bilgilere başka hekimlerin eserlerinden 
ulaştığı anlaşılmaktadır. Risalede nârcîl-i bahrînin tıb-
bi kullanımına dair herhangi bir ifadeye yer verilme-
miş olması ise bu konuda Ali Münşî’ye kaynaklık eden 
eserlerde de pek fazla bilgi olmamasından kaynakla-
nabilir. Ancak risalede böylesine değerli olduğu ifade 
edilen bir bitkinin öneminin sebebi bilinmediği halde 
hekimler tarafından zikredilmiş olma ihtimali oldukça 
zayıf görülmektedir. 

Risalede dikkat çeken bir diğer mesele ise Ali 
Münşî’nin, nârcîl-i bahrînin yetiştiği yer için İbn İsa’dan 
rivayetle aktardıklarıdır. Zira bu rivayete göre nârcîl-i 
bahrînin yetiştiği yer Amerika keşfedilene kadar bilin-
memektedir, nitekim yetiştiği yer yeni dünya olduğu 
için ancak orası keşfedildiğinde nârcîl-i bahrînin men-
şei tespit edilebilmiştir. Başlangıçta bu rivayet, Tıbb-ı 
Cedid dönemi ve Ali Münşî’nin Amerika’nın keşfiyle 
öğrenilen bitkiler (kına kına, ipecacuanha gibi) hak-
kında yazdığı diğer eserlerle uyumlu gözükmektedir. 
Ancak rivayetin ardından Ali Münşî’nin “Ana koko 
dirler şekli nârcîl-i bahrî şekline benzemez ki nârcîl-i 
bahrî kokodur deyü iştibâh oluna.” ifadelerine yer ver-
mesi bu rivayeti kabul etmediğini göstermektedir. Ni-

Risâle-i Fevâid-i Nârcîl-i BahrîTopçu ve Kaç
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tekim risalede açık bir şekilde ifade edildiğine göre söz 
konusu bitki Amerika’da değil, Hint Okyanusu’ndaki 
adalarda yetişmektedir. Fakat Amerika’nın keşfiyle 
birlikte öğrenilen diğer tıbbi bitkilerle yakın bir za-
manda ve belki yine Avrupalı hekimlerin eserleri yo-
luyla nârcîl-i bahrîden haberdar olunmuş olması İbn 
İsa’nın bu ifadeleri kullanmasına sebep olmuş olabilir. 
Nârcîl-i bahrî için tespit edilen bu durumun hem yeni 
dünyanın keşfinin Tıbb-ı Cedid dönemine ne derece 
etki ettiğini hem de bu dönemde öğrenilen tıbbi bitki-
lerin aslında çok daha geniş bir coğrafyaya yayıldığını 
göstermesi bakımından oldukça önemli olduğu düşü-
nülmektedir. 

Sonuç olarak söz konusu soru işaretlerinin gide-
rilmesi ve Tıbb-ı Cedid döneminin daha iyi anlaşıla-
bilmesi için Ali Münşî’nin tüm eserlerinin dikkatlice 
incelenmesinin gerekli olduğu anlaşılmaktadır.

METİN
Er-risâletü’l Mergûb Bi-inâyeti’llahi’l-meliki’l ‘Allâm3

Bismillâhirrahmânirrahîm
Elhamdülillâhirabbil‘alemîn ve’s-salâtu ve’s-selâmu ‘alâ’ 
seyyîdinâ muhammedin ve âlihi ve sahbihi ecme‘în4

Fasl-ı Nârcîl-i Bahrînin Bulunduğu Mevâzi‘ 
Beyânındadır,5

Nakl olunur ki Bahr-i Hind’de Madagaskar ve Mada-
kesser ve Komorî ya‘nî Cezîre’i-Komor ve Komori Bur-
nu nâm âdaların6 beyninde vâki‘ karadan yüz ellî mîl 
mikdârı ba‘îd Cezâ’ir-i ehli’d-dübb ve Mâldâvâ ta‘bîr 
olunân cezîreler ki bir melik-i mahsûsun tasarrufunda 
olub on üç eyâlet ve hükûmete taksîm olunmuşdur. Ve 
bu cezîrelerin etrâfını dâğlar ihâta îdüb mezbûr dâğlar 
ol cezîrelere sûr-ı kal‘a gibi vâki‘ olmuşdur. Ol cezîrelerin 
ba‘zısı münbit ve ba‘zısı kat‘â7 münbit değildir. Münbit 
olanlar ol rütbe münbitdir ki anlarda8 bilâ ‘amel hâsıl 
olân mahsûlât ahâlîsine kifâyet idûb diyâr-ı âhardan 
bir şey’e muhtâc olunmaz lâkin fâkihelerî ve hubûbâtı 
kezalik hayvânâtı bu diyârda olanlara benzemez. Nev‘-i 

3  İÜ: “Er-risâletü’l Mergûb Bi-inâyeti’llâhi’l-meliki’l ‘Allâm” Yok
4  İÜ: “İlâ yevmi’d-dîn” Var
5  İÜ: “Fasl” Yok
6  İÜ: “adaların”
7  İÜ: “kat‘â” Yok
8  İÜ: “ânlarda”

âharda nârcîl-i bahrî dîdîğimiz ki ol memleket ahâlîsî 
ana tâverkâre [ ] [39b] dîrler. Ol cezîrelerin 
etrâfında deryâ üzerinde bulunub taraf-ı mîrîden ahz 
ve zabt olunur. Ahardan bir kimesne almağa9 me’zûn 
değildir. Zîrâ mâbeynlerinde ol rütbe mu‘teberdir ki 
pâdişâhları sâ’ir pâdişâha10 hediyye-i ‘azîme gönder-
mek iktizâ eylese nârcîl-i bahrî irsâl eyler. Vükelâ ve 
vüzerâdan ziyâde mültefet ve mu‘teber olanlara hil‘at 
bedeli nârcîl-i bahrî ihsân ider. Kezalik anların ‘indin-
de nârcîl-i bahrînin i‘tibârı ve kıymeti ne rütbe olduğu 
bundan dahî ma‘lumdur ki bir kimse bir takrîb ile gınâ 
ve servet hâsıl eylese filân kimse tâverkâre buldu dir-
ler bizim defîneye urdu dîdîğimiz gibi. Ve ma‘lum ola 
ki cezâ’ir-i mezbûre ahâlîsinin ekserî ‘indinde nârcîl-i 
bahrînin menbitî bir âdadır ki suya batmışdır. Nârcîl-i 
bahrînin şecerine fenâ gelmemiş hâlâ suyun içindedir. 
Ve ihtimâldir ki sudan taşra kalmış ba‘zı dallarda mey-
ve virir. Kezalik ol cezâ’irin murâbıtları ‘indinde bir 
ükzûbe şâyi‘dir ki nârcîl-i bahrî Pâlvîs [ ] nâm bir 
âdada11 olur. Ol âdaya12 bir gemi varmak murâd îtdikde 
mümküm olmaz. Lakin murâd olunmaksızın meselâ 
iktizâ-i rûzgâr ile varılmak mümkün imiş. Gûyâ ki ol 
ada gibi âb ü havâsı latîf dünyâda bir mevzi‘ yoğimiş. 
Meselâ insân sâkin olmak mümkün olsa cemi‘ hümûm 
ve gumûm ve emrâzdan belki mevtden berî olur [40a] 
imiş. Ecinnî tâ’ifesi insâna hasm olmağla zabt idüb var-
mak murâd idenleri men‘ iderler imiş. Hatta zamân-ı 
sâbıkda bir pâdişâh gemiler ta‘yîn idüb ol âdaya13 var-
mağa ihtimâm ve ikdâm-ı tâmm itmişler. Bervechle 
mümkün olmayub gûnâgûn vartalara müsâdif olmuş-
lar. Ezcümle bi-hasebi’t-tahmîn ol adaya yaklaşdıkla-
rında ‘azîm fûrtuna ve dalgalık ve duman zuhûr idüp 
bi’l-âhire sefînelerî perâkende ve semt-i âhara tahvîl 
olunmuş ve14 ol gemilerde olanlar dîrler îmiş ki ol hâletin 
ecinni tâ’ifesinden olduğun gözümüz île müşâhede eyle-
dik15. El-hâsıl nârcîl-i bahrînin menbitî sahîhân ma‘lûm 
değildir. Ancak Mâldâvâ nâm cezîrelerin etrâfında bu-
lunur gayrî yerlerde16 bulunmaz. İbn-i 'Îsa dir ki nârcîl-i 

9  İÜ: “âlmağa”
10  İÜ: “pâdişâhlara”
11  İÜ: “adada”
12  İÜ: “adaya”
13  İÜ: “adaya”
14  İÜ: “ve” Yok
15  İÜ: “gördük”
16  İÜ: “yerde”
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bahrînin menbitî evvel ma‘lûm değil îdi. Yeni dünyâ 
zuhûr îdeli ma‘lûm oldu ki menbiti yenî dünyâ imiş ve 
adına Koko Maldîvâ dirler imiş. Lâkin bu kelâmı ana 
nakl idüp müfredâtına tahrîr îtdürenler17 merhûm-ı 
mezbûre koz etmişler18. Zîrâ Koko yeni dünyâ lisânında 
cevz dimekdir. Gerek cevz-i rûmî ve gerek cevz-i hindî 
olsun eğerçi anlarda cevz-i kebîre müşâbih lâkin andan 
büyük bir cevz olur. Ana koko dirler şekli nârcîl-i bahrî 
şekline benzemez ki nârcîl-i bahrî kokodur deyü iştibâh 
oluna. Ba‘zılar kavlî üzere ol meyve [40b] şecere-i 
mezbûrenin sudan taşra kâlmış ba‘zı dallarında olup 
vakti geldikde kopub tahrîk-i rûzgâr ve mevc-i deryâ ile 
cezâ’ir-i mezbûrenin etrâfına vâsıl olur. 

Hakîm Monardos, Hindistan’ın doğusundaki bir 
ada ismi olan Maldiva’nın cevizinin nârcîl-i bahrî ol-
duğunu söyledi ve bu ilaca onun adını verdi. Denildiği-
ne göre bu ağaç, Maldiva’da hurma ve Hindistan cevizi 
gibi denizin içinde yetişmekte ve bu meyveyi (nârcîl-i 
bahrîyi) taşımaktadır. Olgunlaşıp kemale erince meyve 
denize düşer ve belirli günlerde toplanır. Şayet rüzgar 

17  İÜ: “îtdîrenler”
18  İÜ: “âtmışlar”

meyveyi bu adada denizin kıyısında bir noktaya sa-
vurursa oradan toplanır. Meyveler toplandıktan sonra 
Sultan adına korunur ve ülkede bir tanesinin fiyatı 50 
esedî19 kuruşa ulaşıncaya kadar aşırı gidilir (piyasa kı-
zıştırılır). Aslında rüzgar bu meyveyi başka ülkelere de 
taşımasına rağmen o ülkedekiler meyveden haberdar ol-
madığı için korkunç bir fiyata satılıyor. Bu meyve Hin-
distan cevizine benzemekle beraber daha büyük yahut 
daha küçük de olur. Hindistan cevizi kabuğu gibi kemik 
kadar sert bir kabuğa sahiptir, rengi ise yine Hindistan 
cevizine benzemekle beraber ondan çok daha yoğundur. 
Bu meyveyi bâd-zehr (panzehir) olarak kullanırlar ve 
onu çok faydalı ve çok özel görürler. Meyveyi kullanmak 
istediklerinde onu bir karat miktarı kadar, (yani) soğu-
yan dış rengi beyaz olana kadar soğuturlar. Oysa ka-
buğun dışı sarı renge meyillidir, kuru ve sıcaktır. Meyve 
panzehir faydaları gibi fayda verir ve en çok böbrek taşı 
ile idrara çıkma zorluğuna faydalıdır. Bu ilaçtan beni 
Yakup Reis haberdar etti, o nârcîl-i bahrîyi oymacılar-
dan bir adamın yanında bulduğunu, sertliğinden dolayı 
onu delikli bir kayışın üstüne koyduğunu ve Şam’da bu 
meyveyi denediğini söyledi. 

Lâkin râhib-i mezbûrun Şâm’da harrât dükkânında 
gördüğü nârcîl-i bahrî değildir. Belki şekli nârcîle 
müşâbih olub kemâl-i salâbeti olduğu ecilden galata 
düşüb nârcîl-i bahrî zanneylemiş ol hod Arabistân mey-
velerinden dûm dimekle ma‘rûf hurmaya müşâbih bir 
büyük ve tatlu meyvenin çekirdeğidir ki ‘Arab ve ‘Acem 
ve Rum harrâtları ‘indinde ma‘rûf ve şöhret-şi‘ârdır. 

Temmet nârcîl-i bahrî…20 

Çıkar çatışması ve finansman bildirimi
Yazarlar bildirecek bir çıkar çatışmaları olmadığını be-
yan eder. Yazarlar bu calışma icin TUBİTAK-ARDEB 
1003 Projesi (2020-2023) tarafından destek aldıklarını 
beyan eder (Proje Kodu: 119K823, Proje Başlığı: “17. 
Yüzyıl Osmanlı Düşünce Arayışlarının Mahiyeti ve 
Yanyalı Esad Efendi’nin Katkıları”).    
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